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书书书

前　言

阅读，是一种沟通；阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言（如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等），注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的３０部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编　者

试读结束：需要全本请在线购买： www.ertongbook.com



书书书

１　　　　　

目　　录

奥 赛 罗

ＡＣＴ　Ⅰ ６……………………………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅠ　Ｖｅｎｉｃｅ．Ａ　Ｓｔｒｅｅｔ　 ６…………………………………………

　　第一场　威尼斯。街道 ７…………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅡ　Ａｎｏｔｈｅｒ　Ｓｔｒｅｅｔ　 １６……………………………………………

　　第二场　另一街道 １７……………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅢ　Ａ　Ｃｏｕｎｃｉｌ　Ｃｈａｍｂｅｒ　 ２２………………………………………

　　第三场　议事厅 ２３………………………………………………………

ＡＣＴ　Ⅱ ４２……………………………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅠ　Ａ　Ｓｅａｐｏｒｔ　ｉｎ　Ｃｙｐｒｕｓ．Ａｎ　Ｏｐｅｎ　Ｐｌａｃｅ　Ｎｅａｒ　ｔｈｅ　Ｑｕａｙ　 ４２…

　　第一场　塞浦路斯岛海口一市镇。码头附近的广场 ４３………………

　　ＳＣＥＮＥⅡ　Ａ　Ｓｔｒｅｅｔ　 ５８……………………………………………………

　　第二场　街道 ５９…………………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅢ　Ａ　Ｈａｌｌ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃａｓｔｌｅ　 ６０……………………………………

　　第三场　城堡中的厅堂 ６１………………………………………………

ＡＣＴ　Ⅲ ８０……………………………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅠ　Ｃｙｐｒｕｓ．Ｂｅｆｏｒｅ　ｔｈｅ　Ｃａｓｔｌｅ　 ８０………………………………

　　第一场　塞浦路斯。城堡前 ８１…………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅡ　Ａ　Ｒｏｏｍ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃａｓｔｌｅ　 ８４……………………………………



　２　　　　

　　第二场　城堡中一室 ８４…………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅢ　Ｔｈｅ　Ｇａｒｄｅｎ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｃａｓｔｌｅ　 ８５………………………………

　　第三场　城堡前 ８５………………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅣ　Ｂｅｆｏｒｅ　ｔｈｅ　Ｃａｓｔｌｅ　 １１０………………………………………

　　第四场　城堡前 １１１………………………………………………………

ＡＣＴ　Ⅳ １２２…………………………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅠ　Ｃｙｐｒｕｓ．Ｂｅｆｏｒｅ　ｔｈｅ　Ｃａｓｔｌｅ　 １２２……………………………

　　第一场　塞浦路斯。城堡前 １２３…………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅡ　Ａ　Ｒｏｏｍ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃａｓｔｌｅ　 １４０……………………………………

　　第二场　城堡中一室 １４１…………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅢ　Ａｎｏｔｈｅｒ　Ｒｏｏｍ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃａｓｔｌｅ　 １５４……………………………

　　第三场　城堡中另一室 １５５………………………………………………

ＡＣＴ　Ⅴ １６２…………………………………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅠ　Ｃｙｐｒｕｓ．Ａ　Ｓｔｒｅｅｔ　 １６２………………………………………

　　第一场　塞浦路斯。街道 １６３……………………………………………

　　ＳＣＥＮＥⅡ　Ａ　Ｂｅｄｃｈａｍｂｅｒ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃａｓｔｌｅ　 １７０……………………………

　　第二场　城堡中的卧室 １７１………………………………………………



书书书

１　　　　　

导　读

辛提欧《百则故事》中的一篇短篇小说可称为《奥瑟罗》的来源，但莎士

比亚只是借用了黑白联姻和小人从中作梗的故事大纲而已。《奥瑟罗》剧

中，有高贵的奥瑟罗和黛缇两人之间跨越年龄、种族和文化的婚姻以及深刻

的心理和人性呈现，因此，本剧从上演至今感动了无数的观众与读者。

本剧的舞台是１５世纪末叶威尼斯所占有的赛浦路斯岛。赛浦路斯被土

耳其军舰袭击，奥瑟罗被派出征，但奥瑟罗一到，就听闻土耳其舰队因风雨

而溃散，因而故事的危机也由国事转向了家庭事件。

这是莎戏中极为罕见的事件，而且《奥瑟罗》也是莎翁悲剧中人数最少

的故事，集中于单一主题———嫉妒。

《奥瑟罗》完成前，“黑”总是罪恶、死亡等的意念或象征，因此，“恶徒”便

成了黑皮肤摩尔人历来的称呼。而莎士比亚把悲剧主角让黑人奥瑟罗来饰

演也确实是极为大胆的创举。他肯定奥瑟罗的价值与黛缇的主见，缔结了

一场摩尔人与威尼斯人的婚姻，从而颠覆了当时的主流想法。

不幸的是，奥瑟罗相信依阿古的谗言，认定黛缇和副官凯西奥有染，在

经过复杂的心理变化后，最终亲手闷杀了黛缇，从一个性情正直、挚爱妻子

的丈夫逐渐成为疯狂嫉妒的杀手。嫉妒的复杂心理、种族和性别议题等也

在剧中呈现。

作者把场景设在威尼斯也有一定的意义———暗示了理性、律法和社会

秩序。因为当时（文艺复兴时期）的威尼斯以政治手腕、贸易财富和高级娼

妓闻名。奥瑟罗和黛缇从威尼斯前往赛浦路斯，呼应了其心理层面的类似

旅程，象征了从文明走向蛮荒的过程。依阿古破坏的不仅是军队里的位阶
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制度，还有婚姻制度，而这些目的也只有在赛浦路斯才能达到。原本高贵荣

耀的奥瑟罗，到了赛浦勒斯战场后，慢慢表现出他的原始欲望和蛮横行为，

从而失去了理性和秩序化。

奥瑟罗和依阿古有共同点———外表与内在的冲突：前者看似充满节制

与自信，实则充满恐惧与不安；后者貌似忠贞正直，实则恶毒难测。具有讽

刺意味的是，剧中唯一心口合一的黛缇竟然也是唯一被指控为表里不一的

人。

黛缇无私、宽大、奉献，依阿古则自私、充满仇恨，他们代表了道德的两

个极端面。但他们身上也有唯一相同的地方———个性始终如一：善良的黛

缇死时仍然圣洁，邪恶的依阿古始终贯彻魔鬼个性，思量着如何陷害他人。

奥瑟罗一直都是在荒野战场间出没，不熟悉都市生活的规则，也不了解

人心的微妙。他只是个信仰基督教的黑人，然而，战场功绩却让他在白人世

界里有一席之地，成为一员大将，并且得到了黛缇的青睐。莎剧中很少描述

夫妻婚姻的美满，此剧中虽有这样的描述，但后来也出现了威胁美满婚姻的

变量———小人的谗言，奥瑟罗的自信不足。

年轻女子若爱上了黑人，一定是不正常的爱情，当时的威尼斯人都这样

认为。于是，奥瑟罗怀疑甚至否认自己会被年轻貌美的黛缇所吸引，而这种

恐惧恰好被依阿古趁机利用以达到他的目的。

正如人性的堕落一样，奥瑟罗心中也存在着善与恶的冲突，他宁可相信

恶言，造成悲剧。亚里士多德认为哀悯和恐惧是悲剧带来的效果，但《奥瑟

罗》令观众哀悯恐惧的只是一度和谐高贵的、因自我否认而演变成一场悲剧

的爱情。

奥瑟罗性格中有缺陷，担心恐惧深爱的完美妻子会背叛他。奥瑟罗逐

渐走向邪恶可以由剧中的三场审判表现出来：（一）元老院举行的公听会；

（二）凯西奥酗酒生事，奥瑟罗审问其原委；（三）黛缇没有机会自辩，一味地

受到奥瑟罗的责问，径自被杀害。这三个过程使得一开场怀有基督徒式的、

正直与同情的奥瑟罗，摇身一变成为野蛮的复仇凶手。伟大的悲剧英雄总

是在最后才看清事实的真相，奥瑟罗虽终而体会到嫉妒对婚姻有很大的毁

灭力量，但也为时已晚。
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依阿古是这场悲剧的核心人物，戏剧用他比奥瑟罗多了两百行以上的

对白来说明奥瑟罗的心理转变与行为动机。奥瑟罗提升凯西奥为副官，故

而依阿古对此不满，加之依阿古怀疑奥瑟罗和其妻有染，便设下毒计报复奥

瑟罗和凯西奥，借此也把黛缇卷入这场政治与心理的阴谋当中。

全剧从始至终都不断强调依阿古的恶毒行径，他彷佛成了中古时期盛

行的道德剧（ｍｏｒａｌｉｔｙ　ｐｌａｙ）里的“邪恶”一角的代称。依阿古设下重重陷阱，

使人格高尚的对手遭致毁灭；最可怕的是，剧中的其它角色也被他魔鬼般的

心机感染了———凯西奥、奥瑟罗分别因为他而酗酒、而怀疑黛缇，也不过是

到悲剧发生后，才发现中了阴谋。

依阿古对人性的玩弄与洞悉是剧中的强调内容，但他的作恶动机和心

理转折用墨很少，因此若从纯心理剧的角度看，依阿古算不上是真实完整的

人物，只是为提供戏剧效果所做的一个安排而已。

戏剧有统一的时间、统一的地点和统一的动作。奥瑟罗因为嫉妒攻心，

在来到赛浦路斯的第二个晚上就杀害了黛缇。在这段短暂的期间内，黛缇

出轨的机会无从提供，而凯西奥和黛缇的陈舱暗渡被依阿古暗示多次，这使

剧中出现了“双重时间”（ｄｏｕｂｌｅ　ｔｉｍｅ），也让读者觉得整个事件非出自戏剧，

而是小说。
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凯西奥　奥瑟罗的副将

伊阿古　奥瑟罗的旗官

罗德利哥　威尼斯绅士

蒙太诺　塞浦路斯总督，奥瑟罗的前任者

小丑　奥瑟罗的仆人

苔丝狄蒙娜　勃拉班修之女，奥瑟罗之妻

爱米利娅　伊阿古之妻

比恩卡　凯西奥的情妇

元老、水手、吏役、军官、使者、乐工、传令官、侍从等

地点：

第一幕在威尼斯；其余各幕在塞浦路斯岛一海口
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第一幕

第一场　威尼斯。街道
【罗德利哥及伊阿古上】

罗德利哥　嘿！别对我说，伊阿古；我把我的钱袋交给你支配，让你随意花

用，你却做了他们的同谋，这太不够朋友啦。

伊阿古　他妈的！你总不肯听我说下去。要是我做梦会想到这种事情，你

不要把我当做一个人。

罗德利哥　你告诉我你恨他。

伊阿古　要是我不恨他，你从此别理我。这城里的三个当道要人亲自向他

打招呼，举荐我做他的副将；凭良心说，我知道我自己的价值，难道我就做不

得一个副将？可是他眼睛里只有自己没有别人，对于他们的请求，都用一套

充满了军事上口头禅的空话回绝了；因为，他说，“我已经选定我的将佐了。”

他选中的是个什么人呢？哼，一个算学大家，一个叫做迈克尔·凯西奥的弗

罗棱萨人，一个几乎因为娶了娇妻而误了终身的家伙；他从来不曾在战场上

领过一队兵，对于布阵作战的知识，懂得简直也不比一个老守空闺的女人

多；即使懂得一些书本上的理论，那些身穿宽袍的元老大人们讲起来也会比

他更头头是道；只有空谈，不切实际，这就是他的全部的军人资格。可是，老

兄，他居然得到了任命；我在罗得斯岛、塞浦路斯岛，以及其他基督徒和异教

徒的国土之上，立过多少的军功，都是他亲眼看见的，现在却必须低首下心，

受一个市侩的指挥。这位掌柜居然做起他的副将来，而我呢———上帝恕我

这样说———却只在这位黑将军的麾下充一名旗官。
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罗德利哥　天哪，我宁愿做他的刽子手。

伊阿古　这也是没有办法呀。说来真叫人恼恨，军队里的升迁可以全然不

管古来的定法，按照各人的阶级依次递补，只要谁的脚力大，能够得到上官

的欢心，就可以越级躐升。现在，老兄，请你替我评一评，我究竟有什么理由

要跟这摩尔人要好。

罗德利哥　假如是我，我就不愿跟随他。

伊阿古　啊，老兄，你放心吧；我所以跟随他，不过是要利用他达到我自己的

目的。我们不能每个人都是主人，每个主人也不是都该让仆人忠心地追随

他。你可以看到，有一辈天生的奴才，他们卑躬屈节，拼命讨主人的好，甘心

受主人的鞭策，像一头驴子似的，为了一些粮草而出卖他们的一生，等到年

纪老了，主人就把他们撵走；这种老实的奴才是应该抽一顿鞭子的。还有一

种人，表面上尽管装出一副鞠躬如也的样子，骨子里却是为他们自己打算；

看上去好像替主人做事，实际却靠着主人发展自己的势力，等捞足了油水，

就可以知道他所尊敬的其实是他本人；像这种人还有几分头脑；我承认我自

己就属于这一类。因为，老兄，正像你是罗德利哥而不是别人一样，我要是

做了那摩尔人，我就不会是伊阿古。同样地没有错，虽说我跟随他，其实还

是跟随我自己。上天是我的公证人，我这样对他陪着小心，既不是为了忠

心，也不是为了义务，只是为了自己的利益，才装出这一副假脸。要是我表

面上的恭而敬之的行为会泄露我内心的活动，那么不久我就要掬出我的心

来，让乌鸦们乱啄了。世人所知道的我，并不是实在的我。

罗德利哥　要是那厚嘴唇的家伙也有这么一手，那可让他交上大运了！

伊阿古　叫起她的父亲来；不要放过他，打断他的兴致，在各处街道上宣布

他的罪恶；激怒她的亲族。让他虽然住在气候宜人的地方，也免不了受蚊蝇

的滋扰，虽然享受着盛大的欢乐，也免不了受烦恼的缠绕。

罗德利哥　这儿就是她父亲的家；我要高声叫喊。

伊阿古　很好，你嚷起来吧，就像在一座人口众多的城里，因为晚间失慎而

起火的时候，人们用那种惊骇惶恐的声音呼喊一样。
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